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Lunde, la 3-an de novembro 2014, 
je la 20-a, ĉe la unua etaĝo  

de la laŭzana stacidoma bufedo 

Sébastien Moret parolos al ni 
pri esperantologio kaj lingvistiko 

 
 

 Babilada rondo 
… okazos je la 19-a, vendrede … 

������ 

La 24-an de oktobro 
ĉe Clea Robin 

ch. Culaz 20, Vouvry 
024 481 33 06 / 079 330 04 03 

������ 

La 14-an de novembro 
ĉe M.-A. kaj Knud Sunier 

Av. des Alpes 150, Montreux 
021 961 38 56 / 079 210 97 75 

������ 

La 28-an de novembre 
ĉe Rosario Scopelliti 

Ch. de Barberine 6, Lausanne 
021 648 76 44 / 079 415 65 02 

������ 

La 5-an de decembro 
ĉe M.-A. kaj Knud Sunier 

Av. des Alpes 150, Montreux 
021 961 38 56 / 079 210 97 75 

 

Citaĵo 
 

Ridu tiom, kiom vi povas: estas 
nekosta medikamento ! 

Lord Byron 

Ŝerco 
 

OM 
En la laborejo, Baniko lotus-

pozicie sidas sur la planko. 
Lio, la sekretariino, demandas: 

- Kion vi faras?       
Baniko respondas, ke li decidis 

praktiki meditadon. 
- Kio estas tio? 
- Per meditado, oni forigas 

ĉiujn pensojn el la menso kaj 
provas percepti la bazan signifon 
de la vivo. 

Baniko, subvoĉe:  
- Om, manĝu, dormu; om, 

manĝu, dormu; om, manĝu, 
dormu, om.... 

  

LLaaŭŭzzaannaa  EEssppeerraannttoo  ––  SSoocciieettoo  
Poŝtfako – Case postale 246 * CH – 1000 LAUSANNE 22 

+41 (0)76 411 14 55 * +41 (0)21 647 29 28 
sekretario@eo-l.ch * ww.esperanto-lausanne.ch 

Poŝtĉekkonto – CCP 10-26785-8 
 

Prez.: David Buhlmann * 021 624 36 38 – Vicprez.: Charlotte 
Blanc Maillard * 079 393 32 63 - Sekr.: François Randin * 

076 411 14 55 – Kasisto : Françoise Pétermann * 079 517 44 43 
Redaktoro de la informilo : Knud Sunier * 021 961 38 56  
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Sabate, la 13-an de decembro 
Zamenhofa Festo en la nova loko de USL en Ouchy 
(la programo aperos en la venonta informilo) 
 
      
 
 
 
 
Lunde, la 5-an de januaro 2015 
Decidota 
 
Lunde, la 2-an de februaro 2015 
Ĝenerala Asembleo 
 
Lunde, la 2-an de marto 2015 
Decidota 



La duŝo 
 

Viro eniras en la duŝon, kiam lia edzino eliras el ĝi. 
Oni ĵus sonorigis ĉe la pordo. La virino rapide kovras 

sin per bantuko kaj malfermas la pordon. 
Estas la najbaro, Laŭrento. Antaŭ ol ŝi povus diri 

vorton, li ekkrias : “Se vi elmetas vian bantukon, mi 
donas al vi 800 eŭrojn !” Ŝi cerbumas momente pri tiu 
aŭdaca propono kaj finfine decidas elmeti ĝin. 

Laŭrento admiras ŝin kaj donas al ŝi la monon. 
Kiam ŝi revenis apud la banĉambro, lia edzo demandis: 

“ Kiu ĉeestis?” Ŝi respondis : “Laŭrento”. Li ekkrias : “Ho 
mirinde, ĉu li redonis al vi la 800 eŭrojn, kiujn li ŝuldis al 
mi ?” 
 

Novaĵo por la pentristo 
 

Pentristo vizitas galerion kaj demandas, ĉu iu montris 
ian intereson pri liaj verkoj. 

“Mi havas bonan novaĵon kaj malbonan novaĵon,” diras la 
galeriestro.  “La bona novaĵo estas, ke sinjoro venis kaj 
demandis specife pri viaj pentraĵoj.  Li volas scii, ĉu ties 
valoro kreskus post via morto.  Mi jesis kaj li aĉetis ĉiujn 
dek kvin pentraĵojn de vi.” 

“Ho, tio estas bonega!”, la pentristo diras.  “Kio estas la 
malbona novaĵo?” 

Kompate, la galeriestro diras : “La sinjoro estis via 
kuracisto.” 

 

Kurso de André Cherpillod 
la 1-an de septembro 

2-a parto 
 
 
Implique le sens : d’un état vers un autre état. 

Ŝi beliĝas elle embellit (chaque jour) 
Ŝi beligas sin elle s’embellit (par ex. : elle se maquille) 
Sidi être assis 
Sidiĝi devenir assis = s’asseoir 
Kuŝi être couché 
Kuŝiĝi se coucher (naturellement) 
Kuŝigi sin se coucher (volontairement, actif) 
Balanci balancer (un enfant) 
Balanciĝi se balancer 
Bani baigner (son enfant) 
Baniĝi se baigner 
Fendi lignon fendre du bois      
La ligno fendiĝas    le bois se fend 
Li iĝis pentristo il est devenu peintre 
Li fariĝis pentristo il s’est fait peintre  
Attention : certains verbes transitifs en français sont 
intransitifs en Espéranto et inversément… 
Akvo bolas l’eau bout  
Boligi faire bouillir 
Les autres verbes relatifs à la cuisine sont transitifs : 

Kuiri ovojn cuire des oeufs  
Ovoj kuiriĝas Les oeufs cuisent     

-Iĝ- 


